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Наприкінці ХХ ст. започаткувався новий міждисциплінарний напрям – лінгвістична 

персонологія, в межах якої мову почали досліджувати як антропосистему. Людина стала 

центром осмислення всіх без винятку процесів і явищ. Водночас її вивчення спирається на 

синтез знань, отриманих різними науками. 

Філософія, соціологія, психологія, психолінгвістика, культурологія, теорія комунікації, 

когнітивістика та герменевтика – це лише частина наук, без яких неможливо повноцінно 

дослідити сутність мовної особистості як суб’єкта міжкультурного посередництва (Іваницька, 

2012, c. 151). Міждисциплінарний напрям, який набув розпросторення, дозволив уявити мову 

як середовище, осердям якого є мовна особистість. 

У результаті з’явилося чимало визначень, на кшталт: «Мовна особистість –

високорозвинена особистість, носія як національно-мовленнєвої, так і загальнолюдської 

культури, який володіє соціокультурним і мовним запасом, вільно спілкується рідною, 

державною та іншими мовами в полікультурному просторі, адекватно застосовує набуті 

полікультурні знання, мовленнєві вміння і навички у процесі міжкультурного спілкування з 

різними категоріями населення.» (Шевчук, 2024, с. 36). 

Поняття мовної особистості стало однією з ключових категорій сучасного наукового 

дискурсу, ввійшло до лінгводидактичного тезаурусу та вивчається з різних перспектив. Проте 

сучасна наука досі не має єдиного погляду на його дефінування, позаяк термінологічне поле 

мовної особистості ще перебуває в стадії формування, а семантичне наповнення цього поняття 

залишається дискусійним через різні інтерпретації. 

Онтологічною засадою для актуалізації мовної особистості, за Л. Самчук, є мовна 

спільнота, до складу якої входять такі соціальні константи, як культура, мова та комунікація 

(Самчук, 2021, c. 3). 

Феномен мовної особистості, безперечно, відображає реального носія мови – 

комуніканта, людину, яка створює та сприймає текст і дискурс, «завжди діє в певному 

часомовному просторі», самовиражається в мові та мовленні, реалізує об’єктивні спільні фонові 

знання соціуму і суб’єктивні, ті, що вирізняють її як індивідуальну на тлі мовних смаків епохи 

(Мацько, 2013, c. 142). 

Пропонується укладання мовленнєвого паспорта особистості за біологічним (вік, 

гендерна ідентичність), психічним (характер, темперамент, емоційний стан), соціальним 

(національність, соціальний статус, місце народження, професія) та індивідуальним 

параметрами (Сахарова, 2019, c. 36).  

Можна впевнено ствердити, що сучасна українська лінгвоперсонологія відповідає на 

актуальну потребу осягнути сенс особистості перекладача як посередника міжкультурних та 

міжлітературних відносин.  
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Зауважимо, що недостатня дослідженість мовної особистості перекладача стосується 

широкого кола питань, адже, як ми звернули увагу, цей феномен перебуває на вістрі наукового 

осмислення. Разом із тим у світовій науці вже усталилася думка про вирішальну роль 

особистості в поступі людської спільноти (Рибалка, 2009, с. 9). 

Перекладознавиця М. Іваницька справедливо визнала вагомість функції, котру 

виконують перекладачі для суспільства загалом і для українського суспільства зосібна 

(Іваницька, 2015, c. 11).  

Науковий пошук у контексті міжнародної комунікації має не лише теоретичне значення 

для лінгвоперсонології та перекладознавства, але й практичну цінність для виховання сучасної 

української молоді. Він сприяє утвердженню людиноцентричної моралі, гуманістичної 

спрямованості та високої духовності, що є рушіями поступу сучасної цивілізації. 

Можна пов’язати сутнісні характеристики мовної особистості не лише з високим рівнем 

володіння мовами, а й із перекладанням як засобом узаємодії національних культур через 

явлення перекладацького набутку в соціокультурному просторі. Ця особлива форма 

міжкультурної активності починається з вибору автентичного тексту, продовжується через 

його осмислення та досягає своєї вершини в діалогічній міжкультурній взаємодії. 

З погляду формування мовної особистості є важливими висхідні умови. Не випадково 

детермінантами мовної особистості визначено біографію, геокультурний простір і соціальні 

функції, котрі чинять безпосередній вплив на перекладача як культурного посередника 

(Іваницька, 2015, c. 12). Адекватне розуміння цього феномену можливе лише за умови 

дослідження людини як цілісності.  

Успіх у перекладі пов’язуємо зі здатністю вміло використовувати не лише лінгвістичні, 

а й психологічні механізми мовленнєвої діяльності, бо володіння мовами вимагає від 

перекладача знань граматики, лексики та синтаксису, здатності переключатися між різними 

мовними структурами, сприймаючи їх комплексно. 

Перекладача справедливо визнати людиною метамовною. Він володіє здатністю не 

тільки оперувати мовами, а й аналізувати саму природу мовних структур і процесів. Глибоке 

розуміння мовних можливостей у контексті культурних, комунікативних та контекстуальних 

значень – атрибути перекладацької майстерності. Актуальною для перекладу постають 

внутрішня духовна сутність перекладача як зданого до метамовної рефлексії інтерпретатора 

сенсів оригінального тексту, позаяк переклад здійснюється на перехресті культур і мов. 

І ще одна заувага. Переклад – це більше, ніж заміна слів однієї мови на слова другої. 

Опановуючи нову мову, перекладач водночас опановує її культуру, отже цей двобічний процес 

приводить, по-перше, до індивідуальних змін, а по-друге, через індивідуальні зміни – до змін 

суспільних (Ребрій, 2012, c. 29). 

Культура та історичний контекст, навіть якщо вони певний час «чужі» для перекладача, 

здатні збагатити його інтелект і світовідчуття, що, своєю чергою, може позитивно впливати на 

оточення. Таким чином, міжкультурний підхід посутньо розширює видноколи розвитку мовної 

особистості перекладотворця. 
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At the end of the 20th century, a new interdisciplinary field emerged – linguistic personology. 

Within this framework, language began to be studied as an anthroposystem, with the human being as 

the central focus for understanding all processes and phenomena, without exception. Simultaneously, 

this approach relies on the synthesis of knowledge derived from various scientific disciplines. 

Philosophy, sociology, psychology, psycholinguistics, cultural studies, communication theory, 

cognitive science, and hermeneutics are just some of the fields essential for fully exploring the 

essence of the linguistic personality as a subject of intercultural mediation (Ivanytska, 2012, p. 151). 

The interdisciplinary approach that has gained prominence enables us to view language as an 

environment, with the linguistic personality at its core. 

As a result, numerous definitions have emerged, such as: “The linguistic personality is a 

highly developed individual, a bearer of national-linguistic and universal human cultures, who 

possesses a sociocultural and linguistic repertoire, communicates fluently in their native, state, and 

other languages within a multicultural space, and appropriately applies acquired multicultural 

knowledge, language skills, and competencies in the process of intercultural communication with 

various groups of people” (Shevchuk, 2024, p. 36). 

The concept of the linguistic personality has become one of the key categories of 

contemporary scientific discourse, has been included into the linguistic and didactic thesaurus, and is 

studied from various perspectives. However, modern science still lacks a unified view on its 

definition, as the terminological field of the linguistic personality is still in development, and the 

semantic content of the concept remains a subject of debate due to various interpretations. 

The ontological foundation for the actualization of the linguistic personality, according to 

L. Samchuk, lies within the linguistic community, which encompasses social constants such as 

culture, language, and communication (Samchuk, 2021, p. 3). 

The phenomenon of the linguistic personality undoubtedly reflects a language bearer as an 

individual who creates and perceives text and discourse, “always acting within a specific time-

language space,” who self-expresses through language and speech, and realizes shared background 

knowledge of society and subjective knowledge, which distinguishes them as an individual against 

the backdrop of the linguistic preferences of the era (Matsko, 2013, p. 142). 

It is proposed to develop a speech passport for the personality based on biological (age, gender 

identity), psychological (character, temperament, emotional state), social (nationality, social status, 

place of birth, profession), and individual parameters (Sakharova, 2019, p. 36). 

It can be confidently asserted that contemporary Ukrainian linguopersonology responds to the 

urgent need to understand the essence of the translator’s personality as a mediator in intercultural and 

interliterary relations. 
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It should be noted that the insufficient research on the translator’s linguistic personality 

encompasses a wide range of issues, as we have pointed out, since this phenomenon is at the forefront 

of scientific inquiry. At the same time, the global academic community has already established the 

view of the decisive role of personality in the advancement of human society (Rybalka, 2009, p. 9). 

The translation scholar M. Ivanytska rightly acknowledged the significant role that translators 

play in society in general, and specifically in Ukrainian society (Ivanytska, 2015, p. 11). 

Scientific inquiry in the context of international communication holds not only theoretical 

significance for linguopersonology and translation studies, but also practical value for the education 

of contemporary Ukrainian youth. It contributes to the promotion of human-centered morality, a 

humanistic orientation, and high spirituality, which are the driving forces behind the progress of 

modern civilization. 

The essential characteristics of the linguistic personality can be connected not only to a high 

level of language proficiency but also to translation as a means of interaction between national 

cultures through the manifestation of translation achievements in the sociocultural space. This 

particular form of intercultural activity begins with the selection of an authentic text, continues 

through its interpretation, and culminates in dialogical intercultural interaction. 

From the perspective of the formation of the linguistic personality, the foundational conditions 

are crucial. It is no coincidence that the determinants of the linguistic personality are identified as 

biography, geocultural space, and social functions, all of which have a direct impact on the translator 

as a cultural mediator (Ivanytska, 2015, p. 12). A comprehensive understanding of this phenomenon 

is possible only through the study of the individual as a whole. 

Success in translation is associated with the ability to skillfully use not only linguistic but also 

psychological mechanisms of speech activity, as proficiency in languages requires the translator to 

possess knowledge of grammar, vocabulary, and syntax, as well as the ability to switch between 

linguistic structures, perceiving them holistically. 

The translator can rightfully be considered a metalinguistic individual. They possess the 

ability not only to operate with languages but also to analyse the very nature of linguistic structures 

and processes. A deep understanding of linguistic possibilities in the context of cultural, 

communicative, and contextual meanings is a hallmark of translation expertise. The internal spiritual 

essence of the translator, as one capable of metalinguistic reflection in interpreting the meanings of 

the original text, is essential for translation, as it occurs at the intersection of cultures and languages. 

One more point: translation is more than simply replacing words from one language with 

words from another. As the translator masters a new language, they simultaneously immerse 

themselves in its culture. This dual process leads, firstly, to individual changes, and secondly, through 

individual changes, to societal changes (Rebrii, 2012, p. 29). 

Culture and historical context, even if they are initially “foreign” to the translator, have the 

ability to enrich their intellect and worldview, which, in turn, can positively influence their 

surroundings. Thus, the intercultural approach fundamentally broadens the horizons for the 

development of the translator’s linguistic personality. 
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ШКІЛЬНА ОСВІТА ПІД ЧАС ВІЙНИ: 

ПРИКЛАД СТІЙКОСТІ 

 

Російсько-українська війна, що триває, серйозно вплинула на освітню інфраструктуру 

в Україні, особливо в Харкові, який розташований на відстані 30 кілометрів від російського 

кордону і зазнає особливо тяжких наслідків. Рівень руйнувань у сфері освіти є надзвичайним: 

понад 300 середніх шкіл у Харківській області, що становить понад 60% усіх навчальних 

закладів, зазнали значних пошкоджень. Ще страшніше те, що понад 70 шкіл повністю 

зруйновано, внаслідок чого тисячі школярів залишилися без традиційного навчального 

простору. Але шкільна освіта під час війни не припинилася, вона продовжилася онлайн. 

Харківські школярі вже знайомі з онлайн-освітою протягом двох років пандемії COVID-19 і 

трьох років війни (Kostikova et al, 2023a), (Kostikova et al, 2023b). Продовження онлайн-

навчання – це не просто відповідь на зруйновану інфраструктуру; це необхідний захід безпеки 

з огляду на постійну загрозу російських ракетних атак. Ці ракети досягають Харкова всього за 

30 секунд, залишаючи всім цивільним особам, а особливо школярам, дуже мало часу, щоб 

сховатися в бомбосховищі. 

Але Харків знайшов рішення, як навчати школярів в режимі офлайн. У відповідь на ці 

надзвичайні виклики війни харківська громада, включно з батьками, вчителями та міською 

владою, розробила інноваційне рішення – Метрошколу. Ця унікальна освітня ініціатива 

використовує підземну систему метрополітену міста, щоб забезпечити безпечне, очне 

навчання. Навчальна програма стартувала 4 вересня 2023 року і спочатку була призначена для 

учнів початкової школи, в якій було 800 учнів. Інфраструктура Метрошколи вражає своїм 

дизайном та реалізацією: 19 класів, розподілених на 5 станціях метро; класи стратегічно 

розташовані в підземних переходах між станціями; двозмінна система для максимізації 

пропускної здатності; спеціальні шкільні автобуси для перевезення школярів; розширення 

площі для учнів старших класів; відкриття дитячого садка, який стартував 6 січня 2024 року. 

Станом на лютий 2025 року Метрошкола навчає понад 2 200 школярів, хоча це лише 3% 

учнів шкільного віку в Харкові. Хоча можливості програми обмежені наявним підземним 

простором, її значення виходить за рамки простих цифр. Метрошкола стала потужним 

символом стійкості та інноваційного духу Харкова, демонструючи здатність громади 

адаптуватися та долати труднощі війни. Класи Метрошколи розташовані в пішохідних тунелях 

між станціями, під міськими вулицями; класи перетворилися на гостинний, дружній до учнів 

простір. Стіни прикрашені жвавими героями мультфільмів та сучасними навчальними 

матеріалами, включно з барвистими таблицями множення, що створюють привабливе 

навчальне середовище, незважаючи на підземне розташування. Помітний банер із написом 

«Незламний Харків» слугує потужним нагадуванням про стійкість міста. У кожному класі є 

спеціальний куточок, наповнений конструкторами Lego та іграшками, що створює підземний 

ігровий майданчик для учнів на перервах між уроками. Навчальний день починається з 

виконання національного гімну, що підтримує почуття стабільності та національної гордості 

навіть у цих надзвичайних воєнних обставинах. 

Зрозумівши, що одна лише Метрошкола не може задовольнити освітні потреби міста з 

населенням понад 1 мільйон осіб, влада Харкова ініціювала амбітний інфраструктурний 




